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JHHIBOCTWINCTUYHI XAPAKTEPUCTVIKU
AHITIOMOBHOTIO ITPESEHTAIIVTHOTIO ANCKYPCY
MDKHAPOOHWUX KOH®EPEHILIN OJI51 BUKIIAOAYIB-PIJIOJIOITB

Cyyachi yKpaincoKi 6yumeni aneniticbkoi MO8U K IHO3eMHOI MaAlome 0e31iy MOX’CIU8oCmel
o npogheciiinozo pozeumky. OOHICIO 3 HUX € YHACMb Y MINCHAPOOHUX KOH@epeHyisx O
BUKIAOAYIB, WO NPOBOOAMbCS PISHOMAHIMHUMU OCGIMHIMU Opeanizayismu ma acoyiayismu,
nanpuxnao IATEFL, TESOL, International House, Cambridge University Press mowo, mum naue
wo yi 3axo0u edce deaKuil 4ac npoxoosmv i 6 Yxpaiui. Pazom i3 mum, He ci nedazoeu 20mogi
bpamu 6 HUX yuacmo i3 C60€I0 Npe3eHmMayilo, 4u HA8imb ei0sidysamu cecii c80ix Koiee.
Ilpusooamu yvoeo Hatiyacmiwe € HEOOCKOHANe 3HAHHA AHAIUCLKOI MOBU, HeOOCMAamHil
PO3BUMOK HABUYOK npe3eHmayii ma cmpax nyoaiunux eucmynie. L[i npobremu eumazaome
supiwents we ni0 yac HAOYMMA MAUOYMHIMU SUKAAOAUAMU SUWOT OC8imuU, a came yepes3
PO3BUMOK V CMyOenmig-inonoeie eMiHb aHeIOMOBHOI npeseHmayii 0y0b-AK020 MemoOUyHO20
mamepiany, Nnoe’a3aH020 i3 SUKIAOAHHAM I[HO3EMHUX MO8, ma po32nady Nid 4Yac HA8UAHMA
ocobaugocmett UCMynie nepeo MiHCHAPOOHOIO AYyOUMOPIEN.

Memorw cmammi ¢ ananiz aHeIOMOBHO20 OUCKYPCY NPE3eHMAyil HA MINCHAPOOHUX
MemOoOUYHUX KOHDEPeHYIsX 0 UKIA0aUie-inonocie ma eUsAGNeHHs 11020 NeGHUX NIHe8ICIMUYHUX
Mma CMURICMUYHUX puc, AKI HATEHCUMb 3AC80imu maubymuim npesemmamopam nio uac ix
nasyanns. Haykoea noeusna nonszae 6 momy, wo yci HaaeHi na yell yac nyonikayii cmocyromscs
Juwe Ginbll 3a2anbHUX mem, a came aH2IOMOBHO20 NPEe3eHMAYIUH020 OUCKYDCY Ma AH2IOMOGHO20
OUCKYPCY MIJICHAPOOHUX HAYKOBUX Kougepenyiti. s OocacnenHa nocmagnenoi memu 6y8
BUKOPUCMAHUTI MEMOO AHANIZY OCMAHHIX CIMOBUX OOCNIONCEHb 30 YUMU CXOACUMU MEMAMU,
AKkull 0y8 OonosHenuil uepe3 euguenHs Oinvwi Hige 500 anomayiu ma pesiome i3 npozspam
MEmoOUuYHUX KOH@epeHyil (0us. 000amku) ma NPOCIYX08YE8AHH ABMOPOM Cmammi Oecsimu
BUCMYNI6 HA PIZHUX MIJNCHAPOOHUX KOHpepenyiax Oas eukiadauie aweniticoxoi. /[nsa Oinbuioi
pizHoManimHocmi  mamepianié  00CHiOJNCeHHs OVIU  BUKOPUCAHT  MPUHAOYAMDb  NPOSPAM
MemoOouyHUX Kougepenyit 3a nepiod ocmanuix mpwvox pokie (2017-2020), pisnoco posmipy (8i0
20 cnixepie 0o nonad 800) ma piznux opeanizayiu: Cambridge University Press (Cnonyuene
Koponiscmeo), IATEFL (Cnonyuene Koponiscmeo), IATEFL Ukraine (Yxpaina), InnovateELT
(Icnanis), International House Barcelona (Icnanis), TESOL (CIIIA).

B pesynbmami oocniosicenns Oyno 6uAGNeHO, WO JCAHPY AHEIOMOBHOI MemoOUudHoOl
npezenmayii, CNPAMOBAHOI HA MINCHAPOOHY AYOUmMOpilo, NPUMAMAHHI Matice Mmi JHc cami
PUMOPUYHI 3acO0U 5K [ IHUWUM MURAM npe3eHmayii, OKpim piouio2o UKOPUCMO8Y8aHH s IpOHIT ma
eymopy. IlJooo oic ninegicmuunux puc OyI0 3’AC08aHO, WO BOHU 3anedcamv 6i0 Gopmamy
npesenmayii (AKux y pobomi GUAGNIEHO wicmy), | 83a2ani HACAIOYIOMb AHSIOMOGHUL OUCKYDC
HAYKOBUX KOH@epenyil, ane GiOpi3HAIOMbCA YACMIWMUM BUKOPUCTAHHAM (@pa3-Kiiue (puca
MIJCHAPOOHUX — KOH(epeHyill) ma  GXHCUBAHHAM MemoOuyHoi mepminonozii (ocobnugicme
MemoOuyHUx KoHghepenyiii), Ky MONCHA pO30LIUMU HA BACHE MEMOOUYHY A THEGICIMUYHY.

Kniouoei cnosa: aneiomosna npesenmayis;, HAGYAHHA Mazicmpie-ginonoeis; npezenma-
YiuHU OUCKYpC, npe3enmayis Memoouunoi ingopmayii; pumopuxa.

IMocranoBka mnpodaemu. IlomepenHiM kKpokoMm poOoTm OyiM aHami3 Ta KaTerOpW3allis TUIIOBUX
Npe3eHTallii Ha MDKHApOJHMX METOJMYHHMX KOH(EpeHIIsIX 3a IX TeMaTHYHOIO CIPSIMOBAHICTIO, IS
MaiiOyTHROTO BHIIEHHS KPUTEPIiiB BiIOOPY ayTeHTUYHMX Mpe3eHTAliil A HaBYaHHA MaricTpi-¢ijosoris Ha
ix matepiani. byno 3’sicoBano, 110 Yepe3 Te, MO0 METOAMYHI KOH(epeHwii B mepiry 4epry cipsiMOBaHi Ha BKe
JUIUIOMOBAHUX Ta JOCBIJUEHUX IMEAaroriB, TeMH KOH(EPEHIi MaroTh MepeBaXHO MPAKTUYHHUH XapaxTep.
HactynmHuM KpokoM € oTpeda BU3HAUYNTH, YU BiPI3HAETHCS JUCKYPC MDKHAPOJHUX aHIJIIOMOBHUX METOMYHUX
MPEe3eHTANii BiJ IHIINX BUAIB MPE3CHTAIIH y CTHIICTHYHOMY Ta JIHI'BICTHYHOMY acleKTax, ToOTo, SKi came
JHTBOCTHWIJIICTHYHI 3aCO0M MalOTh 3aCBOITHM CTYIEHTH IIiJ 4ac HaB4aHHA. OT)Ke, MeTOI0 CTATTi € aHaii3
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aHTJIOMOBHOTO JUCKYpCY TPE3CHTaIlil Ha MDKHAPOIHUX METOAMIHUX KOHPEPEHIIIAX I BUKIaaqiB-(iI00TiB
Ta BUSIBJICHHS HOTO NEBHUX JIIHIBICTUYHUX Ta CTHIICTUYHHX PHC.

BinMmiTiMo, o HasBHI Ha 1l 9ac myOmikamii SK BITYM3HAHUX, TaK i 3aKOPIOHHUX BYCHUX, CTOCYIOTHCS
OinbII 3arajibHOT TEMAaTHUKH, a caMe aHIVIOMOBHOIO IPE3EHTAlIHHOro JUCKYPCY Ta aHTJIOMOBHOTO JUCKYPCY
MDKHApOAHAX HAyKOBHX KOH(EpEeHIill, ame He AUCKypCy MDKHApOTHMX KOH(EpeHLid aIsl BHUKIAZAdiB
AHIIIIACHKOT SIK 1HO3eMHOI, 110 OOIPYHTOBYE HOBHM3HY HAILIOTO IOCTiZKeHHA. Y 3B’S3Ky 3 UM Oyaemo
BUKOPHCTOBYBAaTH MeTOJ aHAJi3y JITepaTypH 3a CXOXKUMH TEMaMHM, aje JOMOBHUMO HOTO BHBUYCHHIM
monaiiMenme 500 aHoTawiil Ta pe3roMe i3 mporpamMm METOJUYHUX KOH(EPeHLIH (IUB. JOAaTKN) Ta MPOCIyXOBY-
BaHHIM JIECATH BUCTYIIIB 3 Pi3HUX MDKHAPOJAHUX KOH(PEPEHIIIH A1 BUKIAAAadiB aHTTIHCHKOT MOBH SK 1HO3EMHO].

Buxusian ocnoBHOro Marepiasny mpociaimxennsi. [Tepin 3a Bce citii 3a3HaUNTH, 0 NMPAKTUYHUN XapakTep
AHTJIOMOBHUX METOAWYHHX IMPE3CHTAIH PO3MOBCIOKYETHCS HE JIUIIE HA 1X TEMAaTHIHHUA 3MICT, a i Ha ¢opmy.
O3HallOMUBILIKCE 13 aBTEHTUYHUMH BUCTYNaMH Ta IporpamMaMy KoH(pepeHLid (AUB. CIHCOK MOCHIAHb), MOXHA
TIOMITHTH, IIO KaHP «IIPE3CHTAIli]» MOAUIAETHCS Ha 1HIII MiPKaHPH 9i (OPMATH MpE3eHTAIiH, IKi OyAyTh MaTh
pi3HI AUCKypcHBHI pucu. TakuM YHMHOM, IEpIl HIK MM PO3IOYHEMO aHaji3yBaTH NpEe3eHTaliiHUN AUCKYC,
Tpeba BU3HAUATH SKi (JOpPMATH BHCTYIIIB BHKOPHCTOBYIOTHCS CITIKEPAMH CYYaCHUX METOIMYHHUX KOH(pepeHIiH
UL BYMTENIB aHIICHEKOT MOBH.

AHati3 mipKaHpiB Ta JUCKYPCy Mpe3eHTalliil caMe Ha METOAWYHAX KOH(EPEHIIsMX I BHKIAAAdiB I0Ci
3aJIMIIAETHCS. HEB1IOOPa)KEHOI0 TEMOIO Y CBITOBIM HaykKoBiH JiTeparypi. Uepe3 L€ € JOUUIBHUM CIIOYaTKy
BUBYHTH MyOJNiKamii 3a OUTBII 3aralbHOI0 TEMAaTHUKOIO, a IOTIM JOMOBHUTH pPE3yJIbTaTH OCOOIHBOCTAMHU
noTpiOHOTO KOHTeKCTy. Lliel MUTI HalimoBHINMIMI aHaii3 (OpPMATIB AaHITIOMOBHUX MPE3EHTAII Ha MIXKHAPOTHUX
HaykoBUX KoH(pepeHuisx mnpononye M. Tect [4]. IlpoanamizysaBmu 170 MeIMYHUX KOH(EPEHIIHHUX
npe3eHTamiii Ta 121 KoH(epeHIiHy Npe3eHTallifo, MOB’s3aHy i3 MOBHOIO OCBITOIO, BiH BHIUIAE HACTYIHI
MiDKAHPH 3a CXOXKICTIO iX TUCKYPCUBHUX puc [4, 5-6]:

1) kongpepenyitini npezenmayii Ik 3aranbHuUN Qopmar, [0 SKOTO BIJHOCATHCS: IICHapHI BHUCTYIH
(plenary speeches), ocHoBHI BUCTymu (keynote speeches), BUCTYIIH 3alpOIICHUX CHikepiB (featured or invited
speakers), KOpOTIII cecii-IOMOBiL (paper sessions) Ta mapanenbHi cecii (parallel or concurrent sessions). Yci i
BUIU ceciii 00’eHy€ NepeBa)XHO MOHOJIOTIYHUI XapakTep MOBJICHHS, HE3Ba)Kalo4d Ha Te, II0 MPOMOBII
BUKOPUCTOBYIOTH JEsKi iIHTEpaKTUBHI IPUHOMH, SKi OYOYTh pPO3TILAHYTI Mi3HIMIE.

2) nocmep-cecii (poster sessions), MO CX0Xi Ha BUCTAaBU, HA SKHUX JOMOBIIAYi MPE3CHTYIOTh IUIAKATH i3
pe3ysibTaTaMH JIOCHTIPKCHHS, TOOTO iH(OpMalis BUKIAZAETHCSA 32 JOMOMOTOI0 NHCHMOBHX Ta Bi3yaJbHHX
3aco0iB. Lli cecii 3a3Bu4aii MOXXyTh BKJIIOYATH B ceOe KOpOTKY rpomoBy-komeHTap (10-15 xBuiauH) Ta Biamosiai
Ha TUTaHHA ayAUTODIi.

3) sopruwonu uyu ceminapu (workshops or seminars) — 3apa3 o0OHIBa TCPMIHH BHKOPHUCTOBYIOTHCS SIK
cuHOHIMH. IX 0co6nuUBicTIO € iHTepakTHBHUIT XapakTep. [HpOPMAaIIi€lo Ta BIACHUM JOCBiZIOM 32 TEMOIO TilTHThCS
He JIMIIE NPEe3eHTATop, a i yCi yYaCHUKH, SKI MOXKYTh IIPALIOBaTH B Mapax 4yu rpynax. lle HalimpakTuuHimmii
dopMmaT mpeseHTamii, 0coOMMBO y cdepi MOBHOI OCBiTH, 00 y MiHI-TpyHax BHKIAQJadi TaKOXK MOXKYTh
crpoOyBaTH HOBI TEXHIKM Ta MPUIIOMM BHKJIAJIAHHS T4 OTPUMATH 3BOPOTHIHM 3B'I30K BiJ| BEAYy4Oro CeMiHapy Ta
onuH oxgHoro. Crikep BUCTYIa€ PiBHOIO MipOIO 1 K €KCIIepT, i IK MoJepaTop Auckycii. OTxe, Taki mpe3eHTarii
npoxoAsaTh y (opmi nmodinory.

4) cumnosiymu, KoAoKeiymu ma iHwi @opmanvbHi OUcKycii — aBTOp He BiAMIYa€ PIi3HUIL y CydacHOMY
BXKHMBaHHI IMX TEPMiHiB, aje MOBHI 3acO0H, sIKi BUKOPHCTOBYIOThCS IiJ] 4aC HHUX, HaJleXaTh OUIbLI odiliiiHOMY
CTHIIIO MOBJICHHS.

Ha npomy aBTOp 3aKiH4ye pO3INISAAATH IiPKAHPH NpE3eHTAllil Ta MEepexXOJuTh [0 aHali3y IHIIMX
MOBIICHHEBUX CHUTYAIIilf, IO € HEBi €MHUMHU YaCTHHAMH MDKHAPOJHUX KOH(EpeHIIH: opraHi3amiiHi 3ycTpidi,
couianbHi 3axoau Touo. 11010 % 3ByKEHHS TeMH 0 0COOJIMBOCTEH Npe3eHTallild Ha MIDKHAPOJAHUX METOJMYHUX
KOH(EpeHIiAX Uil BUKJIAIadiB, BBAXKAEMO IOLITHHUM BHCBITIMTH J1Ba IONATKOBHX (popMaTH Npe3eHTAii,
XapaKTepHUX caMe iM:

5) BIOKpHTI ypOKH i3 MOJAIBIIAM OOTOBOPIOBAHHSIM — 3a3BHYal, came MPE3CHTATOP 1 € BUHUTEIIEM, YU
ypok (4u #oro Bijeo3amuc) AMBIATBCS YYaCHUKH IIicJsi BcTymHoro ciosa. Lleit dopmar mosBosse
CKOHIIGHTPYBAaTHCS Ha JIMIIE Ha Teopii, a i Ha IPaKTUYHOMY 3aCTOCOBYBAaHHI MPUHOMIB HaBYaHHS i3 pealbHUMHU
VYHSIMH, Ta Ja€ BHUKIAJa4aM-y4aCHUKaM MOXKJIMBICTH OI[IHUTH iX e(eKTHBHiCcTh. [1ig 4ac oOroBOprOBaHHS HE
JIMIIE YIACHUKU MOXYTh OTPHMATH BiIIOBi/I HA MUTAHHS 1010 3aCTOCOBAHUX METO/IB, aje i Mpe3eHTaTop Mae
MOXJIMBICTh OTPUMATH OLIHKY BiJ cBOiX KoJjer. OTxe, neit ¢popmar npeseHTanii 10BoJIi iIHTEpaKTHBHUM.

6) BeOiHapW — CIiJ 3a3HAYMTH, IO 0araTo MIKHAPOAHUX METOAWYHHX KOH(EpEeHIH Mpoxoasrs i B
pexuMi oHNIalH-TpaHcIsLil. Pa3oM 3 TiM, BeOiHapy BiPI3HSIOTHCS BiJ| 3BUYAMHHUX CEeMiHApiB MEHINIOIO IHTEPAKTHB-
HICTIO Ta IEpEeBa)KHO MOHOJIOTIYHMM MOBJICHHSIM: CITiKep 3a3BHYaif HEe OAa4WTh CBOIO ayAHWTOPilO, i BOHA MOXeE
Oyrn 3HayHO OunbIIa, 60 HE OOMEXKYeThCS NMPUMILIEHHSIM. 3aCOOM CIUIKYBaHHS 13 CIyXadyaMH 3aJIeXKaTb Bil
MPOrPaMHOTO 0OJIaIHAHHS, IO BUKOPUCTOBYETHCS. 1]e Moxe BinOyBaTHCs Yepe3 4aT-BiKHO (MPE3SHTATOP YHTAE
MUTAHHS Ta BIJIIOBi/a€ HAa HUX), UM 4Yepe3 HaJlaHHsS JOCTYILY 10 MIKpo(OHY OKpeMHM ydacHHKaM. Jlyxe dacto
crikep motpeOye momoMoru, 00 NHTaHb Ta KOMEHTapiB Moxe OyTH 3abarato, ToMy BeOiHapH HEpiako
MPOBOJIATHCS Y TIapax: 3alpOLICHUH CIIKep-eKCIepT Ta MOAEpaTop Bijl OpraHisaiii, 0 CIIOHCOpYE BeOiHap.

OTKe, BUBHAYUBIIIH, 1110 OajJaHC MI>X MOHOJIOTIYHMM Ta IMOJIJOTIYHHM MOBJIEHHSM, a TaAKOXX 3BHYAHHUM
9i OQIMIHHAM CTHIIEM MOBIICHHS 3aJIC)KUThH Bifl MiPKaHPIB MpE3eHTAIlii, SKIX MOHANMEHIIE IIiCTh, IepeiaeMo
JI0 aHaJIi3y iX XapakTepHUX AMCKYPCHBHUX MapKepiB.
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Buxoasuu i3 BJaCHOTO JOCBiMY BiBiTyBaHHs Ta BUCTYIIIB HA MIKHAPOJIHUX KOH(EPEHITISX, TTOTOIUMOCH
i3 Toukor0 30py M. Tecta [4], 10 O/HA i3 THMOBIIIMX MOMUJIOK OPATOPIB-MIOYATKIBLIB LI HEPOZYMIHHS Pi3HUIL
MDX MPE3CHTAII€I0 Ta 3aYNTYBAaHHAM JOMOBIiNi. Pi3HHIA momsirae B TOMy, 110 3BHYAiHA TOMOBIAh HAJIEKUTH 10
iHpoOpMaliiHOrO MOBJICHHS, B TOW Yac sIK NPE3eHTalliss HOCUTh €JIEMEHTH Ile ¥ MEePeKOHIMBOTO MOBIICHHS, SK
3ayBaXKyIOTh 3aKOpIoHHI gocmigauku [10, 371].

K. Xaitnenn [5] BinmMmiuae, 1110 MEPEKOHIMBICTh MOBIICHHS TPAa€ TOJOBHY POJIb B JIOCSITHEHHI 3TOJU MiX
OopaTopoM Ta ciiyxadaMu. Tex caMme BHMararTh i Ipe3eHTalii Ha MDKHAPOJHUX KOH(EpPEHIIAX IS BUUTEIIB
iHO3EMHHUX MOB — ayJUTOPisi MYCHUTb IOTOJUTHUCS Ta JIHTH BHCHOBKY, IO HOBHI{, 3alpOIIOHOBAHUM
MIPE3EHTATOPOM METO[ UM 3aci0 — AIHCHO eeKTHBHHUN Ta BAPTHUI BUKOPHCTOBYBAHHS.

[lepeKOHNUBICTE MOBJICHHSI JIOCATAETHCS Yepe3 3acTOCYBaHHS IEBHUX CTHIIICTHYHUX 3acobiB. OTxe,
HaBeIeMO iX MPUKIIAIHN i3 aBTCHTUYIHOTO JUCKYypCy KoH(pepeHtii [15, 63]:

«Estuary English, or should we say the 'Standard British Pronunciation Model' these days, is pushing its
way into our discourse hard and fast. Consequently, proactively assisting our students to productively
understand these 'new' pronunciation trends will undoubtedly help them to become successful communicators of
their messages and ideas. In this interactive presentation, I will debunk a few pronunciation myths» (by Chris Kunz).

Bupineni kypcuBoM 3aco0H IEPEBAXHO € EIITETaMH, Ta BUPAXAIOTh Cy0’€KTHUBHY JIyMKY aBTOpa TEKCTY.
IIpoTe, BOHM AOCATAIOTH CBOEI METH, a caMe IMEpeKOHATH ayIUTOpPiI0 BiABINAaTH caMme IO IMpe3eHTalifo. 3a
JIOTIOMOT'010 PUTOPHYHHX ITPUHOMIB, aBTOP [[LOI'0 KOPOTKOTO YPHUBKY IIiIKPECITIOE HEMHUHYYICTh Ta TEPMiHOBICTb
(hard and fast), TapanTye edekTuBHICTE cBOiX MetoniB (Will undoubtedly help... to become successful...) Ta
HaBiTh 3alleBH]E y HEMPaBOMIPHOCTI MPHIHOMIB, 110 BUKOpHCTOBYIOThH iHIN Bukiamadi (I will debunk a few
pronunciation myths).

OxpeMo BiIMITHMO, IO CTIJIICTHYHI YH PUTOPHYHI 3acoOu, BUHAIEHI IIe AaBHBOTPEUHKOI0 LIKOJIOK0
codictiB [6], GYHKIIOHYIOTh Ha pIiBHI JIFOJACAKOTO MOBJICHHS B3araji, a HE OKPEMHX MOB, TOOTO €
yHiBepcansHuMH. Hampukmag, «Do you know what we did next?» ta «Wissen Sie, was wir weiter gemacht
haben?» o0uaBa € 3pa3kaMH PUTOPUYHOIO 3alMTAHHS, ajie PI3HUMU MOBaMH: aHTJIHCHKOIO Ta HIMELBKOIO.
Pazom i3 THM, 1€ 30BCIM HE O3Ha4ae, MO CTYICHTH-(IIOIOTH, 0 BUBYAIOTH AHTIIICHKY MOBY, 3MOXYTb JIETKO
MIEPEHECTU CBOi PUTOPHYHI KOMIIETEHIIIT B iIHO36MHE MOBIICHHS: BOHU MOXYTb OyTH HEJOCTaTHHO PO3BHHYTI 1 B
pimHINt MOBI, HAIIPHUKIIAJ, SKIIO CTYACHTH HE 0auWiId TOCTATHHO BUCTYIIB MPOQECIifHUK OpaTopiB UM HE 3BUKIH
ix anamizyBaru. OTXe, 3aCTOCYBaHHS CTWIICTUYHHX 3aCO0IB Y MpPE3eHTAIlIHHOMY TUCKYPCI 3aCIIyTrOBY€E OKpPEMOi
yBard B HallloMy JOCIIPKEHHI Ta OabIIIOMY HaBYaHHI CTYICHTIB.

OKpeMO HaroJlocuMo Ha TOMY, LIO CTyJeHTaM-(ijojoram He Tpeba 3HATH yCi PUTOPUYHI TEpMiHH.
BaxnuBimmM € BKIIFOUCHHS O HaBYAHHS BIIPAB, SIKi JIONIOMOXYTh CTYAEHTaM IOMITUTH Ta NPOAHATI3yBaTH, SIK
npodeciiiHi opaTopy BUKOPUCTOBYIOTH CTHIICTHYHI (DIrypH JUIsl TOCATHEHHS] BUPa3HOCTI CBOET MOBH.

JlocmimMBIIA CTHIIICTHYHAUNA acHeKT MPE3eHTAliHOTO IUCKYpPCY, MepedeMo 10 aHaji3y JIHTBiICTUIHUX
puc. Ilpe3enTaniiine MOBJICHHS Ma€ TaKOX 1 JIHIBICTUYHI BIMIHHOCTI Bia 3auuTyBaHHs qomoBimi. A. Kokcxen
[2] BimMivyae, o0 MUCHMOBE MOBIICHHS Ma€ OLIBITY JISKCHYHY HAaBaHTa)KEHICTh, OTXKE IMiJ] 9ac TPE3eHTAIl,
3aMiCTh 3a4MTYBaHHSI TEKCTy, MPE3EHTATOp MYCHTh BMITH NepelnaTu TOi ke caMHil 3MICT KOPOTKO i SICHO.
M. Tect [4] NOMOBHIOE, 1110 KOH(EPEHIIHHE MOBJICHHS JUHAMIYHE, IHTEPAKTUBHE Ta CHHXPOHHE, OTXKE «TEHOP,
10 aCOLIIOETHCS 13 MUCHMOBUM MOBIICHHSIM, JIOIIOBHIOETHCS MapKepaMH IHTEPaKTUBHOCTI, IO SIKUX BXOISThH
HacTymHi» [4, 82-83]:

1) mapkepu, 10 BUPaXaIOTh CTaBICHH cllikepa (Harmpukia: unfortunately, luckily);

2) mocumaHHs Ha cebOe (sk BiaMmivae K. Xaiinenn [5], e mpuTaMaHHO B IEpITy Yepry TyMaHITAPHAM HayKam);

3) 3acobu 3meHmeHHs (Hanpukian: this is just to illustrate...) Ta mocuieHHs (HANPHUKIAL: We Were very
pleased with the results) BaxmBocTI CKa3zaHOTO;

4) 3aiiMeHHUKHM Triepuioi Ta JApyroi ocoOu, L0 JONOMAararTh 3aJyYUTH CIyXadiB JI0 JUCKYpCY
(Hampukmag: we, you, our);

5) BKa3iBKH, [0 BUPAKAKOTHCS HAKA30BUM CriocoboM (Hampukiaz, consider X; note Y);

6) oco0Oosi 3ayBaxkeHHs (Hampukian: «Next, — and [ think this is relevant to most of you — we...);

7) anensiuis 0 CHIJIBHOIO 3HAHHS YU MOJAHHS iHGOPMaLil sSK 3arajibHOBIIOMOT SIK 3aCi0 BCTaHOBJICHHS
JIOBIpH UM MaHIMyJAMil ciryxadamu (Hanpukian: «As we all know, there are different strategies that we need to
develop when teaching reading»).

[Ipuxiaan y ayXKax TOBOASTH, IO yCi Il MapKepH MPHUCYTHI 1 B JUCKYPCi aHTIIOMOBHUX MIKHapOIHUX
KOH(epeHIIiH sl BUKJIAa4diB aHTIHCHKOT.

I mocmigauky, a came T. Hammi-EBanc [3], C. Kaprep-Tomac ta E. Poymi-JIxxomiser [1], Ta I1. Be66ep
[12], Takox BiAMIYarOTh MEpeXil BN 3aYUTYBaHHsS JOMIOBIICH Yrolloc 10 IHTEPaKTHBHOI Mpe3eHTAlil
iH(opMarii, 0 BUPaXKAETHCS y 3aCTOCYBAHHI TAKHUX JIIHTBICTUYHUX Ta CTHIIICTHYHUX 3aCO0iB!

1) 3aMiHa MacMBHOTO CTaHy aKTUBHMM (Hampukiaj, «We analyzed the responses» 3amicts «The
responses were analyzedy)

2) Ounbi HeopMabHI MapkepH 3MiHM TeMu (Hanpukian, «OK» un «All right»)

3) uacte BukopucTaHss if-conditionals (Hanpuknaz, «If you could just look here please»)

4) BUKOpHUCTaHHS I'yMOpPY Ta ipOHii.

Jani CKOHLEHTpYeEMCS Ha XapaKTePUCTHKaxX CaMe MidCHAPOOHO20 AHTIIOMOBHOTO MPE3SHTAIiHOTO
quckypey. Uepes Te, mo KoH¢epeHLil A BHKIagadiB aHriiiicbkoi 30uparoTh npodecioHanmiB 31 BCiX KyTiB
CBITY, Tpeba 3ayBaKUTH, IO TYMOp Ta ipOHIS piJlIe BXXUBAIOTHCA Y MIKHAPOIHOMY AMCKYPCi, SK BiAMITHIN
X. Heci [9] Ta B. Snr [13]. LlpoMy € 1Ba mosicHeHHS: NO-TIepIiie, MDKHAPOHI CIIIKEpH BOJIOIIOTH aHTIIIHCHKOIO
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SIK 1HO3EMHOI0, Ta MOXYTh BimuyBaTh ceOe HeBmeBHeHO. OTiKe, 3aMiCTh KapTiB BOHM YHHKAIOTh TOTEHIIIHHO
copomHoi cutyanii. ITo-mpyre, neski ciyxadi MOXYTh HENPaBHJIBHO CHPHHHSATH 1 HEOOpa3IUBHHA XKapT, IO
3pyHHY€ BiTHOCHHH MIX CITIKEPOM Ta ayIUTOPI€IO0 Ta HE JO3BOJIUTH MPE3eHTAIli] OyTH IepEeKOHIIHBOIO.

Inmoro pucoro came Mi)KHapOILHI/IX KOHq)epeHuiﬁ € BUKOPHMCTOBYBAHHs HaIliBCTIHKuX (pa3 (semi-fixed
expressions), Hanpukiax $pasu Ui BiTaHHs ayTUTOPii, mouaTKy KoH(epeHmii i T.4. B Toif yac sK KoxKHA
npe3eHTau1ﬂ Mae Ti X caMi eTand, i He JIMIIE Yy Ml)KHapOL[HOMy KOHTEKCTI, B JAHOMY BHIIa/IKy MA€ThCs Ha yBasi
IHIIE: HE CTpyKTypa Ipe3eHTalii, a came ii JiHrBictmuHe oopMieHHsS. SIKIIO crmikep-HEHOCIH MoBH Oyne
BUKOPHCTOBYBATH 1pocmi Ta 3Hatiomi yciM (YHKIIOHANbHI BUpasu (functional expressions), Hanpukian «Thank
you for choosing my session» 3amicTh «I’d like to express my gratitude and say that I greatly appreciate your
attendance», 11 HE JHIIE JOTIOMOXE HOMY MOCATTH YITKOCTI MPU MEPEXOl BiJ OAHOTO eTamy Mpe3eHTalii 10
IHIIOTO, aje W MO3BOJMTH AyAUTOPIii CIIAKYBaTH 3a CTPYKTYpOIO IPE3CHTAIlil HAaBITh SKIIO BOHH HE 30BCIM
PO3YMIIOTh TPOMOBIS, HANPHUKIIAJA, Yepe3 HE3HaHHS BUKOPHUCTAHOI JIGKCUKH YU OCOOJIMBOCTI HOTO aKLEHTY.
Cxoxa curyamis obroBoproBanach excriepramu y cratti BBC 2016 poxky [8], B sikiit Oyio 3’scoBaHo, oMy Ipu
MDKHApOJIHOMY CIIJIKYBaHHI IIOBIIOMJIEHHS HOCIiB aHIJIIMCBKOI dacTillle CHpUIMAIOTh HENpPaBWIBHO Yy
MOpiBHAHHI i3 HeHocismu. IIpocToTa it HeABO3HAYHICTE BHpa3iB OyIlia OTHIEIO i3 MPUYMH.

lono >x HamiBcTifikux BupasiB, A. Yoayopk [11, 209-220] mpomonye winacudikyBatu ix 3a BicbMa
(hYHKIIOHATBHIMH TPYTIAMH, 3TiHO 3 MOBICHHEBUMH CUTYAIiSIMH, III0 BUHUKAIOTH ITiJ] Yac Mpe3eHTAaIlil:

1) BcTynHe cioBo Ta BiTaHHA (preliminaries and introductions);

2) o3HaifoMIJIEHHS ayauTOpii i3 IIaHOM BHCTYITY (outlining agenda);

3) mepexin Big Temu qo Temu (moving from slide to slide and topic to topic);

4) miaKpecieHHs, BUIUICHHS 4Yd 3’sCyBaHHS HOBOTO TepMiHy uM iH(opmauii (emphasizing, qualifying
and explaining);

5) omumcyBaHHs cnaiiniB Ta giarpam (describing slides and diagrams);

6) BupimenHs nmpobiem (dealing with problems);

7) nutanHs Ta Bignosiai (asking and answering questions);

8) 3aBepIeHHS Mpe3eHTalil yi JeMoHCTpamiiHoi cecii (ending the presentation or demo).

L1i rpynu pani qinsThes Ha OKpeMi miarpynu, 1o skux asrop [11, 209-220] naBoaurs Maiixe 250 3paskiB
BUpa3iB. Hampukian, BUpa3W [UId ONMCYBaHHS ClAiIiB Ta giarpaM MOXKHA Jajli pO3AUTHTH Ha (pasu Uit
noganHs niarpamu («Here you can see...», «Please have a look at this figure...»), 3’acoByBanHs ii noOynoBH
(«For the sake of simplicity, I have...», « have left out a lot of detail, but...»), onmcyBanHs 300paskeHUX
pe3ynbTatiB («As shown on the top line...», «Down in this section...») i T.1.

Takuif miaxig, a caMe aHaji3 Ta MOJaNbIle BUBYCHHS CTYJICHTAMH TOTOBHX HAIIBCTIMKUX BUpa3iB, a HE
OKpEMHX CIIiB, 3HAXOUTh O6rpyHTyBaHH51 y JekcuyHoMy miaxoai M. Jlptoica, mo 3’siBUBCs Ha moyatky 1990-x
POKIB. Byno JIOBEIICHO, 1110 BUBYCHHS IITHMX MOBHUX (parMeHTiB (chunks of language) nomomarae cTyIeHTaM HE
JIMLIE BUIBHO, alie i TPaMOTHO FOBOPHTH MOBOIO Y€pe3 Te, 10 BOHH HE FaloTh Yacy Ha rpaMaTHIHE 0(OPMICHHS
OKpEMHX CIIiB Y pEUCHHSI, 1 Biipa3y 3amam’iTOBYIOTh IpaMaTHYHO NPaBWIbHY KOHCTPYKIio [7].

CrocoBHO x kiacudikanii A. Yoiyopka, HaWOuibla KUIBKICTh (pa3oBUX MIATPYN Ta MPUKIALIIB
MICTHTBCSL V (YHKIIOHANBHIN TPyIi «IHTaHHS Ta BiamoBimi». Lle HaiOumbmn HemepenbdadyyBaHa MOBIICHHEBA
cUTyalisi, 1 OT)Ke, BOHAa BHMMara€ HaWpPi3HOMaHITHIIIOI TOTOBHOCTI BiJ Tpe3eHTaropa: BMiHb MOYaTH
00TrOBOpPIOBAHHS; KOHTPOJIOBATH WOTO; BIEBHUTHCS Y TPABWIBHOCTI PO3YMIHHS IHUTAaHHSA; HPaBHIBHO
pearyBartu, KOJH IIUTaHHS HE3p0o3yMiie; MpoeciiHO YHUKATH CKJIQJHUX MMUTaHb; MPOCUTH JOJATKOBUI Yac Ha
BIATIOBIIb UM MEpEHECTH 11 Ha Kpaluii 4ac; 10JjaBaTH CBiii KOMEHTap Ta, y pa3i SKII0 MUTAHHS MPOIYHAIO IIij
Yac Mpe3eHTalil, NOBEPHYTHUCS 10 BUCTYITY IiCJIsl BiIHOBI.

SIK OCTaHHIO XapaKTepHY PHCY aHITIOMOBHOTO NPE3CHTAliHHOTO JIUCKYPCY METOAMYHHX KOH(epeHmin
BUAUTAMO METOAMYHY TEPMIHOJOTi0. TEepMiHOJOTIYHUI amapar METOAMKHM BHKIAJAHHS aHITIHCHKOT SK
1HO3eMHOI CKIIQIA€ThCS 13 TBOX YACTHH: 1) came METOINMYHI TePMIHH i3 Pi3HUX cep, HAPHUKIAL receptive skills,
the communicative approach, content validity 1 T.1.; 2) MHIBICTHYHI TEpMiHH, Taki K direct object, past
participle, allophone i 1.1.

[Tin yac aHamizy PUTOPUYHMX NPUIOMIB MOXKHa OYJIO MOMITHTH, IO Pi3HI BUAU TOBTOPIOBAHHS
KJIFOYOBHUX CJIiB I'PAlOTh HE OCTaHHIO POJb. METOAMYHI TEpPMiHM 1 € THMM KIIOUYOBUMHM CJIOBaMH, Ha SIKUX Oyne
HaroJjomysaTy npesentarop. OTxe, B Iepily Yepry IPOMOBIIO HEOOXIIHO BIIEBHUTHUCS, 1110 BiH BUKOPUCTOBYE
MPaBWIBHAN AHTTIMCPKUHA TEpMiH, a TaKOX NEpEBIPUTH HOT0 HAMMCAHHA Ta BHMOBY. BHKOpHCTOBYBaHHS
HENpaBUIILHO NEPEKIaZCeHOr0 TEPMiHY MOJKE 3aIUTyTaTH ayIUTOpilo, B TOW Yac sSK HENpaBHJIbHE HANMCAHHS YU
BUMOBA CIPaBUTh HEHAJIGKHE BPAXKEHHs, OCOOJIMBO, KOJM IIPE3CHTATOp TMO3MIIOHYE cebe SK BUUTENb
AHIIIIHCHKOT MOBH.

[[longo BUMOBH, OJHI€I0 i3 TPYTHOIIIB, SIKa HE 3aBXJIM BHUPINIYETHCS 3a JOTIOMOTOIO CIIOBHUKA, €
abpesiaTypu B TepMiHOJIOTi. BOHUM MOAINSAIOTHCS HA J1BA TUIIH:

1) akpoHiMu, i abpeBiaTypH, IO BUMOBIISIIOTHCS OIHUM CIIOBOM, HAIIPUKJIIAL;

TESOL (Teaching English to Speakers of Other Languages) — /'ti:s(o)l/;

CALL (Computer Assisted Language Learning) — /ko:1/;

CLIL (Content and Language Integrated Learning) — /klil/;

2) imimiami3mu, 4u abpeBiaTypu, 0 BUMOBIIIOTHCA 10 JTiTepax, HAPUKIAL:

ESL (English as a Second Language) —/,i: as ‘el/;

STT (Student Talking Time) —/ es ti: 'ti:/;

SLA (Second Language Acquisition) —/ es al "er/).
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3ayBaxumo, 10 TMpodeciiiHi opaTopu IMEPIIOTO pa3y BKWUBAIOTh TOBHHM TEPMiH, 1 JIMIIE MOTIM
BUKOPHCTOBYIOTh HOTO CKOpOUYEHHS. SIKIIO Npe3eHTaTop HEBIICBHEHWH B BUMOBI TepMiHa-aOpeBiaTypu, Tpeba
BUKOPUCTOBYBATHU 3arajibHi MpaBUiIa YU CIpoOyBaTH HAMTH TEPMiH B ayTeHTUYHHX ayAio- Ta Bileo-MaTepiaiax.
Hamnpuknan, abpesiarypa TESOL unTaeTbcs 3a mpaBuiioM BiIKpUTOro cKiamy, orxe /'ti:s(o)l/, a ne /'tes(9)l/).
[Ie omHi€r0 PO3NOBCIOIHKEHOIO MPOOIEMOO i3 PISHUMH TOYKaMH 30PY € BUMOBA MIPUTOJIOCHUX, IO TIO3HAYAIOTH
JiTepu «c» Ta «g». Hampukian, MoxHa criepedaTHcs, sSIKUi 3BYK Jae jitepa «g» B aOpeiarypi GIF: /dz/ uu /g/
sk B graphics interchange format.

lomo » iHimiami3MiB, BIAMITHMO, IO TOJOBHHU HArojoC TaJa€ Ha OCTAHHIN CKIAJ, a BTOPUHHHIMA
HaroJjoc — Ha HepLIMii.

Pe3yabTaTamu qociizKeHHS €:

1) BusABNCHHS Pi3HUX (OPMATIB IMpE3EHTALIN Ta iX 3B A3KY i3 JUCKYPCUBHUMH XapaKTePUCTHKAMU;

2) oOrpyHTYBaHHSI JOPEYHOCTI BUKOPHCTaHHS PUTOPHUYHHMX (Iiryp B aHITIOMOBHOMY IpE3EHTAI[iHHOMY
JUCKYpCi MKHapOIHUX METOIMYHUX KOH(EpeHIIiit;

3) BUSIBJICHHS JITHTBOJMCKYPCHBHUX XapaKTEPUCTUK aHTJIOMOBHOI METOJMYHOI Npe3eHTalii, HaliJIeHol
Ha MDKHAPOJTHY ayIUTOPI0, BKIIOYAIOYH TPAaMAaTHIHI Ta JIEKCHYHI.

Sk mepcmeKTWBY MOJAJBIIMX PO3BITOK BIIMITUMO, IO HABYAHHS MAricTPiB-(iIOJNIOTiB HAaBEICHUX
BUIIE pHUC 3a0e3NEeYNTh JIIIEC HAIMCAHHS Ta BUBYCHHS HAlaM SATh MPE3CHTALIITHOTO TEKCTY, aje He CIIOHTaHHY
aJlanTariio MPOMOBH TiJl MOTpeOH peaynbHOl aynuropil. Bubip Halkpamiux MOBJIEHHEBHX Ta CTHIIICTHYHHX
3aco0iB MiJ Yac mpe3eHTalil peai3yeTbes 32 paxXyHOK MOBICHHEBUX KOMIETEHIIH opaTtopa. OTxe, HACTYITHHM
€TaroM JOCII/KEHHsI CTaHe BHSBJICHHsS HEOOXITHOTO KOMIIETCHTHICHOTO DPIBHS MpE3eHTaTopa Ui YCHIIIHOTO
BUCTYITy Ha MDKHapOIHIH METOJUYHIN KOH(pepeHIii.
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LINGUO-STYLISTIC FEATURES OF ENGLISH PRESENTATION DISCOURSE
AT INTERNATIONAL ELT CONFERENCES

Modern Ukrainian teachers of English as a foreign language have various opportunities
for professional development. One of the options is participating in international teacher
conferences organized by IATEFL, TESOL, International House, Cambridge University Press etc.
Some of these events have already taken place in Ukraine. Still, not all the teachers are ready to
present at a conference or even attend their colleagues’ sessions. The most common reasons are
insufficient language command, poor presentation skills and fear of public speaking. These
problems have to be solved while future teachers are still studying at university, namely by
teaching philology master’s students to present methodological information in English and to take
into account the peculiarities of the international context.

The article aims to analyze the English presentation discourse at international ELT
conferences and define its linguistic and stylistic properties, which will later be taught to the
abovementioned master’s students. The topic has been underrepresented in the existing literature
so far: there are only works related to more general topics, such as English presentation discourse
and English discourse of international scientific conferences. To achieve the aim, a literature
review was conducted first, which was then complemented by an analysis of more than 500
abstracts from 13 conference programs (attached in the appendices) and listening to 10 talks at
different international ELT conferences. For better variety, the selection criteria for the
conferences included a span of three years (2017-2020), different sizes (from 20 to more than 800
speakers) and different organizations: Cambridge University Press (the UK), IATEFL (the UK),
IATEFL Ukraine, InnovateELT (Spain), International House Barcelona (Spain), TESOL (the USA).

As a result, it became clear that the genre of English ELT presentation uses the same
rhetorical devices as any other presentation, except for the rarer use of humor and irony.
Regarding the linguistic features, it was established that they depend on the format of presentation
(six of which were defined in this paper) and generally comply with the discourse of English
scientific conferences, except for a more frequent use of semi-fixed expressions (a feature of
international conferences) and ELT terminology (a feature of ELT conferences), which could
further be divided into ELT terminology itself and linguistic terminology.

Keywords: ELT presentation; presentation in English; presentation discourse; rhetoric,
teaching philology master’s students.
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